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Smlouva o spolupráci

při řešení části projektu Výzkumu a vývoje inovovaných technologií pro mletí

a drcení nerostných surovin

č. CZ.01.1.02/0.0/0.0/17_107/0012469

a poskytnutí části účelové podpory

!.

Smluvní strany

1. PSP Engineering, a.s.

Sídlo: Kojetínská 3186/79, Přerov I-Město, 750 02 Přerov

IČ: 60792078

Zastoupená— člen představenstva

Bankovní spojení: Komerční banka, a.s., pobočka Přerov, č.ú.:_

dále jen „příjemce“ na straně jedné

2. Vysoká škola báňská — Technická univerzita Ostrava

Fakulta strojní

Sídlo: 17. listopadu 2172/15, 708 33 Ostrava-Poruba

IČ: 61989100

Zastoupená=—rektorem

Bankovní spojení: ČSOB a.s. č.ú.:_

dále jen „další účastník" na straně druhé

uzavírají tuto smlouvu o spolupráci při řešení části projektu výzkumu a vývoje (dále jen „smlouva")

na základě výsledků veřejné soutěže ve výzkumu a vývoji vyhlášené Ministerstvem průmyslu a

obchodu ČR (dále jen „poskytovatel") v Programu OP PIK — Aplikace IV. výzva.

 



 

 

Předmět smlouvy

. Předmětem této smlouvy je stanovení podmínek pro realizaci části níže specifikovaného

výzkumného projektu:

Název projektu: VÝZKUM A VÝVOJ INOVOVANÝCH TECHNOLOGIÍ PRO MLETÍ A DRCENI’

NEROSTNÝCH SUROVIN

Registrační číslo projektu: CZ.01.1.02/0.0/0.0/17_107/0012469

Rok zahájení a ukončení projektu: 2017 - 2020

Odpovědný řešitel projektu_ PSP Engineering, a.s.

(dále jen „řešitel“)

Odpovědný spoluřešitel projektu:_VŠB — TU Ostrava

(dále jen „spoluřešite|“)

Část projektu řešená spoluřešitelem: Nalezení vhodných materiálů, zkoušky abrazivní

odolnosti materiálů, vývoj hydraulického zařízení, prezentace výsledků

. Část účelové podpory (dále jen „finanční prostředky") poskytuje příjemce dalšímu účastníku

na základě této smlouvy výhradně za účelem jejich využití k dosažení cílů řešení části

Výzkumného projektu v rozsahu a za podmínek schválených poskytovatelem. Výše

poskytovaných finančních prostředků, podrobná specifikace položek uznaných nákladů a

jejich členění je uvedeno v příloze ke Smlouvě o poskytnutí účelové podpory na řešení

projektu uzavřené mezi poskytovatelem a příjemcem (dále jen ,,SMLOUVA”) a vNávrhu

projektu. SMLOUVA včetně jejich případných dodatků je přílohou č. 1 této smlouvy, přílohou

č. 2 této smlouvy je Návrh projektu. Tyto přílohy jsou nedílnou součástí této smlouvy. Další

účastník podpisem této smlouvy prohlašuje, že se seznámil se SMLOUVOU a jejími přílohami

a veškerými dotačními podmínkami poskytovatele souvisejícími s výzkumným projektem dle

odst. 1 tohoto článku smlouvy výše.

. Cíle projektu, způsob řešení a předpokládané výsledky jsou uvedeny ve schváleném Návrhu

Výše uvedeného projektu, jehož originál je uložen u poskytovatele a jehož Obsah a

rozhodnutí poskytovatele o něm jsou pro smluvní strany závazné.

III.

Finanční vyrovnání

. Spolupráce dle této smlouvy není odběratelsko-dodavatelským vztahem a má nekomerční

charakter.

. Podmínkou poskytnutí finančních prostředků poskytovatelem je předchozí předfinancování

nákladů projektu z vlastních zdrojů příjemce a dalšího účastníka.

. Celkové financování bude ujednáno až po schválení projektu V návaznosti na výši poskytnuté

dotace ze strany poskytovatele.

 



 

4. Způsobilé výdaje dalšího účastníka Vysoké školy báňské — Technické univerzity Ostrava ve

výši 75 % budou financovány zdotačních prostředků, ostatní výdaje ve výši 25 % hradí

příjemce PSP Engineering, a.s.

IV.

Poskytnutí finančních prostředků

1. Finanční prostředky určené dalšímu účastníku podle SMLOUVY na jednotlivé roky řešení

projektu poskytne příjemce dalšímu účastníku každý rok řešení projektu ve lhůtě 30 dnů od

obdržení této části účelové podpory od poskytovatele, a to převodem na účet dalšího

účastníka vedený u peněžního ústavu uvedeného vzáhlaví této smlouvy. Příjemce vždy

písemně oznámí dalšímu účastníkovi, že obdržel příslušnou část účelové podpory od

poskytovatele do S dnů od jejího obdržení.

2. Finanční prostředky poskytne příjemce dalšímu účastníku na úhradu skutečně vynaložených

nákladů účelově vymezených SMLOUVOU na činnosti specifikované ve schváleném projektu

k dosažení cílů uvedených v Návrhu projektu. Vyúčtování bude dalším účastníkem vystaveno

nejpozději do 10. 1. příslušného následujícího roku. Součástí vyúčtování bude na základě

účetní evidence zúčtování skutečných uznaných nákladů na řešení projektu v členění dle

schváleného rozpočtu projektu a účetní výkaz o čerpání uznaných nákladů.

3. Poskytnuté účelové finanční prostředky, které nebyly dočerpány k 31. 12. daného roku, vrátí

další účastník příjemci, ato nejpozději do 15. l. následujícího roku.

V.

Podmínky použití poskytnutých účelových finančních prostředků

1. Další účastník se zavazuje:

a) Dodržovat veškeré povinnosti příjemce, jakož i povinnosti dalšího účastníka, které

vyplývají z ustanovení SMLOUVY a z ustanovení zadávací dokumentace veřejné soutěže

uvedené v čl. I. této smlouvy (dále jen „zadávací dokumentace"), s výjimkou ustanovení,

z jejichž podstaty vyplývá, že se nemohou vztahovat na dalšího účastníka.

b) Plnít povinnosti obsažené vzadávací dokumentaci jak vůči poskytovateli, tak vůči

příjemci.

c) Použít účelovou podporu výhradně kúhradě nákladů a výdajů, které věcně a časově

souvisí sřešením projektu, jsou nezbytné pro řešení projektu a musí být účetně

prokazatelné a efektivně využitelné, a to v souladu s podmínkami stanovenými obecně

závaznými právními předpisy, zásadami, pokyny a směrnicemi nebo jinými předpisy

poskytovatele, Ministerstva financí ČR a pravidly AZV MZ.



 

d) Organizovat práce na spoluřešení projektu výzkumu a vývoje tak, aby bylo dosaženo cílů

projektu v plánované době.

e) Na požádání informovat příjemce o stavu prací na řešení projektu a čerpání prostředků

projektu výzkumu a vývoje (v členění dle schváleného rozpočtu projektu).

f) Při porušení předpisů o hospodaření súčelovými prostředky výzkumu a vývoje nést

veškeré důsledky ztoho plynoucí.

g) Uhradit příjemci jakékoli odvody a sankce, pokud budou vůči němu uplatněny v důsledku

neoprávněného použití účelových finančních prostředků dalším účastníkem či jiného

porušení povinností dalšího účastníka stanovených poskytovatelem, touto smlouvou

nebo obecně závaznými právními předpisy. Vpřípadě odnětí / krácení výše dotace

poskytnuté poskytovatelem příjemci obdrží další účastník příslušnou část poskytnuté

dotace odpovídající její zkrácené výši.

2. Další účastníkje dále povinen:

a) Vést evidenci o hospodaření s účelovými prostředky přidělenými na řešení části projektu

odděleně od evidence o hospodaření s jinými prostředky. Tím nejsou dotčeny obecně

závazné právní předpisy o účetnictví a výkaznictví.

b) Předložit příjemci nejpozději do 10. ledna příslušného roku písemnou dílčí zprávu o

realizaci části projektu v průběhu předchozího roku. Po ukončení řešení části projektu

předložit příjemci závěrečnou zprávu o výsledcích dosažených při řešení projektu, a to do

10. ledna následujícího roku. Součástí dílčích zpráv a zprávy závěrečné musí být podrobné

vyúčtování hospodaření s poskytnutou účelovou podporou (výpis z oddělené evidence ve

smyslu čl. IV. odst. 2 písm. a) této smlouvy. Veškeré zprávy a vyúčtování další účastník

podepisuje.

c) Oznámit příjemci neprodleně, pokud nebude moci ze závažných důvodů pokračovat v

řešení části projektu, aby příjemce mohl požádat poskytovatele o změnu spoluřešitele,

případně dalšího účastníka

d) V případě, že další účastník nebude moci pokračovat v řešení projektu, předložit příjemci

do 30 dnů ode dne oznámení dle předchozího odstavce (nejpozději však do 31. 12.

daného roku) závěrečnou zprávu o výsledcích spoluřešení projektu a současně vtomtéž

termínu vrátit veškeré nespotřebované prostředky příjemci (nejpozději však do 31. 12.

daného roku).

e) Umožnit příjemci a poskytovateli výkon kontroly plnění jeho povinností vrozsahu a

způsobem vyplývajícím ze SMLOUVY, z ustanovem’ zadávací dokumentace a ztéto

smlouvy a obecně závazných právních předpisů

3. Při nedodržení podmínek smlouvy, zejména termínu odevzdání zpráv a vyúčtování finančních

prostředků, má příjemce právo odstoupit od smlouvy a navrhnout poskytovateli ukončení

financování části projektu řešení dalším účastníkem.

4. Při nedodržení podmínek financování ze strany příjemce uvedených včl. |||. odst. 4 této

smlouvy, má další účastník projektu právo odstoupit od této smlouvy.



VI.

Práva k výsledkům a jejich využití

1. Všechna práva k výsledkům řešení projektu patří v souladu s ustanovením § 16 odst. 3

zákona č. 130/2002 Sb. příjemci. Práva autorů a původců výsledků a majitelů ochranných

práv k ním jsou upravena zvláštními právními předpisy. Je—li výsledkem projektu patentovaný

vynález, je další účastník povinen poskytnout příjemci veškerou součinnost tak, aby se

příjemce stal majitelem patentu. Podle předchozí věty se postupuje obdobně i v případech

jiných výsledků tvůrčí činnosti dalšího účastníka v rámci realizace projektu.

2. Další účastník je povinen doručit poskytovateli do každoročně vyhlašovaného termínu údaje

o výsledcích řešení všech svých projektů poskytovatele, které jsou určeny do informačního

systému výzkumu, experimentálního vývoje a inovací (část Rejstřík informací o výsledcích) v

souladu se zákonem a nařízením vlády č. 397/2009 Sb., o informačním systému výzkumu,

experimentálního vývoje a inovací.

VII.

Organizace projektu

1. Projektovým manažerem pro projekt Výzkum a vývoj inovovaných technologií pro mletí a

drcení nerostných surovin, č. CZ.01.1.02/0.0/0.0/17_107/0012469 ze strany PSP

Engineering, a.s. je— telefon: _ e-mail:

2. Projektovým manažerem pro projekt Výzkum a vývoj inovovaných technologií pro mletí a

drcení nerostných surovin, č. CZ.01.1.02/0.0/0.0/17_107/0012469 ze strany Vysoké školy

báňské — Technické univerzity Ostrava je |_, telefon:

VIII.

Závěrečná ustanovení

1. Není-li v této smlouvě výslovně uvedeno jinak, řídí se vztahyjí upravené, z ní vyplývající a s ní

související podle příslušných ustanovení zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník a zákona

č.130/2002 Sb., o podpoře výzkumu a vývoje v platném znění.

2. Další účastník se zavazuje zachovávat mlčenlivost o údajích a informacích získaných od

příjemce vsouvislosti splněním této smlouvy. Podrobnější práva a povinnosti budou

stanoveny v dodatku k této smlouvě. 
 



 

Pojmy použité v textu této smlouvy mají stejný význam, jako obdobné pojmy použité a

definované v rámci zadávací dokumentace veřejné soutěže, s výjimkou pojmů výslovně v

textu této smlouvy definovaných.

Dodatky a změny této smlouvyjsou možné na základě písemné dohody smluvních stran.

Dohoda o spolupráci mezi oběma partnery nezahrnuje přesnou specifikaci požadavků

výzkumu, tyto budou stanoveny dodatkem k této dohodě.

Přesné stanovisko finančního vyrovnání a termínů vyplácení bude vyjednáno po schválení

projektu a bude řešeno dodatkem k této dohodě o spolupráci.

Tato smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to na dobu schválenou poskytovatelem k řešení

projektu, a nabývá účinnosti dnem podepsání smlouvy oběma stranami.

Tato smlouva je vyhotovena ve třech výtiscích, z nichž po podpisu smluvními stranami obdrží

po jednom výtisku příjemce, další účastník a poskytovatel.

Smluvní strany svými níže připojenými podpisy potvrzují, že jsou seznámeny a srozuměny

s celým obsahem této smlouvy, a že pokud jim z této smlouvy plynou jakékoli povinnosti či

naopak práva, bez výhrad je přijímají a takto se k uvedené smlouvě připojují.

IX.

Přílohy

Příloha č. 1 APL_Vyzva_|V_Rozpocet-pro-program-Aplikace

Příloha č. 2 Návrh projektu
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PSP Engineering

   

Za Příjemce: PSP Engineering, a.s.

razítko a podpis statutárního orgánu

Za dalšího účastníka:

Vysoká škola báňská —Technická univerzita Ostrava

razítko a podpis statutárního orgánu
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